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    Nejsme lidské bytosti spříležitostnými duchovními prožitky,


    ale naopak – jsme duchovní bytosti


    spříležitostnými lidskými zkušenostmi.


    Deepak Chopra


    Patero barev oslepí oko člověka


    patero tónů ohluší ucho člověka


    patero chutí otupí ústa člověka


    štvanice alovy poblouzní jeho srdce


    nedostupné zboží pokřiví jeho činy


    Proto:


    Světec se věnuje svému nitru


    nevěnuje se svým čivům


    nebo se vždy jedno opouští,


    abychom získali druhé!


    Tao Te Ťing


    Na mně je toto vše navlečeno


    jako na šňůře řada perel.


    Bhagavadgíta


    Jste tím, jaká je vaše hluboká žádost, jež vás pohání.


    Jaká je vaše žádost, taková je vaše vůle.


    Jaká je vaše vůle, takové jsou vaše skutky.


    Jaké jsou vaše skutky, takový je váš osud.


    Orientální moudrost

  


  
    Slovo úvodem


    Kniha, kterou dostává čtenář do rukou, je přepracovanou verzí publikace Psycho­logie umění (obecné základy) zroku 1991. Tehdejší text byl určen především vysokým uměleckým školám. Díky nakladatelství GRADA jsem dostal možnost knihu předělat adoplnit. Bylo mi radostí. Tentokrát se obracím kširší veřejnosti jak odborné, tak ilaické. Vracím se kní téměř po dvaceti letech. Cítím však, že jsem již zcela jiným člověkem. Také svět je úplně jiný.


    První verzi psychologie umění jsem psal na starém psacím stroji ve druhé polovině osmdesátých let minulého století. Už jsem sice měl potuchu oexistenci počítačů, ale osobní zkušenost zcela chyběla aomobilním telefonu se mi mohlo jen zdát. Ointer­netu jsem akorát něco zaslechl, ale byla to science fiction. Zato digitální revoluce byla již vplném běhu. To, co se událo vletech devadesátých azačátkem třetího tisíciletí, změnilo naši civilizaci knepoznání, ikdyž si to sotva uvědomujeme. Získali jsme okamžitý auniverzální přístup kinformacím – vědění aumění se stalo snadno dostupným.


    Padesátá léta minulého století jsou ve znamení beatnické literatury, objevuje se rock´n´roll asvět se vzpamatovává zhrůz druhé světové války. Je to příprava následujícího kouzelného desetiletí.


    Mé dospívání je poznamenáno šedesátými lety. Byla to úžasná doba civilizačních akulturních proměn. Zhlediska digitalizace aprezentace informací došlo tehdy poprvé kuvědomění, že kontakt mezi strojem ačlověkem se může odehrávat za pomoci obrazovky. Ale hlavně to byla doba vzniku hnutí hippies, zrodili se Beatles aRolling Stones, vtehdejším Československu se probudil socialismus slidskou tváří. Krásná léta, rolling sixties, měla nepopsatelný náboj avoní dodnes.


    Tehdy jsem měl rockovou kapelu asnil jsem ohvězdném nebi astaré Indii. Rozhodoval jsem se osvé budoucí profesionální orientaci anakonec zvítězila psychologie, která pro mne byla vždycky dobrodružstvím duchovního poznávání. Myslím, že mám určité tvůrčí nadání, což se projevovalo tím, že jsem se vždy zabýval poezií ahudební tvorbou. Již na přijímacích zkouškách ke studiu psychologie na univerzitě jsem tvrdil, že se budu živit psychologií umění, což vzbudilo úsměv nad naivitou studentíka (rok 1970!).


    Nechci čtenáře unavovat svými biografickými údaji, ale chtěl bych jen naznačit, že tato kniha vznikla vurčitém kulturně-duchovním kontextu aza zvláštních podmínek. Její první verze atato druhá se od sebe liší právě těmito různými kontexty. Za všechno může digitalizace. Dnešní zpracování textů, obrazů azvuků se od základů změnilo ve srovnání sminulostí. Kdo dnes píše knihu, píše ji na počítači ato znamená, že má přístup kmultimédiím aknekonečnému oceánu informací.


    Kromě toho, že jsem vlastně první verzi přepsal zcela nově aspíše než odruhém vydání bych mluvil odruhé verzi, onovém titulu (proto jsem ji také nazval trochu jinak), psal jsem ji snovými tvůrčími zkušenostmi. Mezitím jsem realizoval hudební projekt Písničky. Je to CD album zpívané poezie, které je absolutně autorské – napsal jsem texty ihudbu, nahrál jsem to ve studiu asám jsem to také produkoval. Setkal jsem se smožnostmi digitálního záznamu abyl jsem opět okouzlen. Jak úžasné perspektivy má dnešní umělec, který může zkombinovat ve svém díle, na co si vzpomene. Různá média nakonec ústí vmultimediální či intermediální umění, které má jistě velkou budoucnost.


    Jako psycholog nechci pouze nadšeně adorovat digitální revoluci ainternet. Mají také své nedostatky adokonce se už tu atam objevují jejich meze, což se mi zdá neuvěřitelné. Psychologickou limitou se ovšem stává negativní vliv moderních médií na prostou mezilidskou komunikaci. Základem našeho bytí je kontakt tváří vtvář, obyčejné popovídání, společné dělání ve fyzickém kontaktu. To se někdy ztrácí aposléze iznehodnocuje.


    Proto bych chtěl na závěr tohoto úvodu poděkovat své rodině, manželce Jarmilce adcerám Radunce aKateřince, které pro mne hodně znamenají ajsem rád, že na ně mohu být hrdý ipyšný. Obvykle se děkuje za péči apochopení, ale já bych chtěl vtéto chvíli prostě zmínit, že jsem šťastný, že jsou aže je mám.


    Svou vděčnost chci také vyjádřit zesnulému příteli Josefu Burjankovi, který svými dary ještě obohatil mou, itak rozsáhlou knihovnu do té míry, že mohu sradostí konstatovat, že drtivou většinu československých, česky aslovensky psaných publikací zoblasti psychologie umění aestetiky vlastním. Sprofesorem Burjankem jsme strávili dlouhé hodiny hovory oumění ajeho teorii.


    Doufám, že osobnost aosobní vztahy, vědění iumění nikdy neztratí svůj původní „přírodní“ základ aže jim idigitální revoluce dodá jen další rozměry. Když hledím do mlhavých dálek budoucnosti, běhá mi úžasem mráz po zádech...


    Jiří Kulka,


    ARCANA, společnost pro zdraví, krásu aduchovní rozvoj, Brno 2007


    www.arcana.cz
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    Zasej myšlenku asklidíš čin.


    Zasej čin asklidíš návyk.


    Zasej návyk asklidíš charakter.


    Zasej charakter asklidíš vlastní osud.


    Orientální moudrost


    Moudrosti je možno dosáhnout:


    zaprvé zkušeností, to je cesta nejtěžší;


    zadruhé napodobováním, to je cesta nejlehčí;


    zatřetí přemýšlením, to je cesta


    nejušlechtilejší.


    Konfucius


    Předměty jsou vychladlé myšlenky.


    Kazimír Malevič


    Umění je především stav duše.


    Marc Chagall


    Umění neopakuje viditelné,


    ale činí viditelným.


    Paul Klee


    Není těžké být umělcem ve třiceti letech,


    ale být jím ještě všedesáti.


    Jan Štursa

  


  
    Umění apsychologie


    Vnitřní spjatost umění apsychologie je dobře známa. Mnoho umělců se – připojme, že právem – přímo za „badatele“ vhájemství psychologie považovalo. Za všechny vzpomeňme alespoň Rembrandta, Janáčka nebo Dostojevského.


    Umění samo osobě skutečně khlubšímu poznávání člověka přispívá. Je důležitým prostředkem sebereflexe lidské existence ve světě. Stendhal, když charakterizoval své zaměstnání spisovatele, se nazval „pozorovatelem lidského srdce“. Pozorování lidí je základní metodou získávání poznatků azkušeností pro umělce ipsychology. Totéž lze říci opozorování sebe sama (introspekce). Guy de Maupassant napsal: „Nikoli závidět, nýbrž litovat by nás měli lidé, neboť včem se vlastně spisovatel odlišuje od ostatních? Žádný prostý cit není pro něj přístupný. Vše, co vidí, každá radost, trápení, zklamání se okamžitě stává předmětem pozorování. Naprosto nechtěně anezávisle na ničem stále analyzuje lidská srdce, tváře, gesta, intonace hlasu… Když trpí, pozoruje sám sebe asnaží se zapamatovat si to. Vraceje se ze hřbitova, kde se rozloučil sněkým, koho nade vše miloval, říká si: ,Jaké to bylo zvláštní, všechno, co jsem cítil, bylo takové, jako bych byl bolestí omámen…‘ atak dále. Apak rychle uspořádá vpaměti detaily: pózy sousedů, strojené výrazy tváří atisíc různých podrobností…“


    Vtéto kapitole si objasníme předmět psychologie umění. Bude však nutné alespoň letmo se dotknout některých estetických otázek.


    
      
        
      

      
        
          	
            Brány umění

          
        

      

      
        
          	
            Do říše umění vede mnoho bran. Kdo se kní blíží širokou cestou vědy, vstupuje tam průčelím dějin umění, filosofie umění nebo estetiky. Laik postupuje kní po skromnějších stezkách. Nalézá přístup dveřmi lásky kumění.


            Okolo poutníků kposvátným místům umění se na hranicích této říše tísní četní průvodčí anabízejí své služby: Jeden slibuje krátkou cestu po zázracích umění, druhý láká poučnou poutí od slohu kslohu, třetí zaopatřuje přístup pouze k„prominentům“ říše umění – je průvodcem ke geniům. Avšak bránu dějin umění zahrazují fůry knih, kde strmí slovníky, monografie, příručky, stilistické slabikáře, obrazová díla atak dále. Přes tuto barikádu vědění stoupá cesta do svatyně umění. Jediná brána, ukteré netřeba šplhati přes knižní násep, jsou dveře lásky kumění. Jetřeba překročiti pouze práh hluboké úcty ktvůrčímu výkonu anutno si vzíti na cestu jenom dvojí: otevřené oko aochotné srdce...


            Člověk uměnímilovný se nemusí báti problému krásy ani otázky stilu. Na otázku „Coje krása?“ je tolik odpovědí, kolik ušlechtilých duchů přemýšlelo otomto problému: „Smysly poznaná dokonalost,“ pravil Baumgarten; „Co se bez prostřednictví zájmu nebo pojmu obecně líbí,“ tak soudil Kant. Hegel viděl krásu ve „smyslové existenci absolutní idey“, Schelling pak v„zobrazení nekonečna vkonečnu“. Pro Schillera je krása „projevující se svobodou“, podle Friedricha Theodora Vischera je „přítomností idey vomezeném jevu“, aHerbart ji určuje jako „to, co se nezměnitelně líbí“.


            W. Waetzoldt, Nebojte se umění, ss. 15–16

          
        

      
    


    1. PODSTATA UMĚNÍ AJEHO DRUHY


    Charakterizaci umění uvedeme citátem zMonacovy knihy „Jak číst film“: ­„Jestližepoezie je něčím, co nemůžete překládat, jak jednou prohlásil Robert Frost, potom ‚umění‘ je čímsi, co nemůžete definovat. Přesto je zábavné se oto pokusit. Umění zasahuje tak širokou škálu lidského snažení, že jde spíše než očinnost opostoj. Během let se hranice významu tohoto slova postupně, ale nezadržitelně rozšiřovaly. Historik kultury Raymond Williams oumění hovoří jako ojednom z‚klíčových slov‘, které je třeba pochopit, abychom mohli rozumět vzájemným vztahům mezi kulturou aspolečností. Podobně jako u‚společenství‘, ‚kritiky‘ a‚vědy‘ odhaluje historie slova ‚umění‘ bohatství informací otom, jak naše civilizace funguje.“ (1)


    Vantickém Řecku se umění často zaměňovalo se zručností, což souviselo patrně stím, že tehdy bylo umění velmi blízké řemeslu nebo bylo pokládáno za práci. Ve starší době antické byly jmenovány tři Múzy, dcery boha Dia, které byly považovány za patronky vynalézavosti (Melété), paměti (Mnémé) azpěvu (Aoidé). Později se – zejména uHésioda – ustálil sbor Múz na čísle devět. Múzy podle bájí působily vždy blahodárně, ve zpěvu atanci přinášely světu harmonii, pomáhaly najít klid adomov řeckým osadníkům. Ikdyž vystupovaly většinou ve sboru, měly individuální patronáty nad různými obory věd aumění.


    Výtvarná zobrazení devíti Múz používala ustálenou symboliku. Erató, Múza milostného básnictví, byla zobrazována se strunným nástrojem. Euterpé, Múza lyrické poezie doprovázené hrou na flétnu, byla zobrazována sdvojitou flétnou. Kalliopé, Múza epického zpěvu avědy, se objevovala svoskovými tabulkami nebo se svitkem arydlem. Kleió, Múza dějepisectví, také držívala vruce rydlo akus pergamenu. Melpomené, Múza zpěvu atragédie, mívala tragickou masku, kyj avěnec zrévového listí. Polymnia (lat. Polyhymnia), Múza vážného zpěvu provázeného hudbou, byla zobrazována ve vážném postoji, někdy se svitkem papíru. Terpsichoré, Múza tance, zaujímala taneční pózu, vruce držívala lyru atepátko. Thaleia (Thálie), Múza komedie, mívala komickou masku, břečťanový věnec azakřivenou hůl. Devátá aposlední Úraníá, Múza hvězdářství, byla zobrazována sglóbusem. Vřímské mytologii byly Múzy ztotožněny sKaménami, původně mořskými nymfami (Livius Andronicus).


    Exkurs do antické mytologie ukazuje, že pojem umění nebyl ve starém Řecku ani vŘímě nikterak jasný aže zahrnuje různé lidské činnosti, znichž některé dnes kumění neřadíme. Múzické vzdělání ve výše uvedených oborech tvořilo vedle vzdělání gymnastického (tělovýchovného) druhou důležitou složku výchovy. Ve středověku se umění stále ještě objevuje vsouvislosti svěděním, se znalostmi, sučeností. Vzniká pojem „artes liberales“ (svobodná umění), do jehož rozsahu spadají gramatika, rétorika, dialektika, aritmetika, geometrie, hudba aastronomie. Dialektikou se rozumělo umění vést rozhovor. Ve srovnání santikou přibyly kumění některé vědy, některé obory umění však zoblasti artes liberales vypadly.


    
      
        
      

      
        
          	
            Jak to bylo vČíně

          
        

      

      
        
          	
            Umění... bylo zde vymezeno poněkud šířeji než vEvropě. Roku 120 po Kr. tedy k„šesti uměním“ patřilo vykonávání obřadů, hudba, lukostřelba, řízení vozu, psaní amatematika. Stejný seznam najdeme ivencyklopedii z18. století, kam přibylo žonglérství, střílení zkuše, stavitelství arůzné druhy literatury. Po mnoho století byly jednotlivé druhy umění vČíně spjaty se sociálním rozdělením. Urozeným dvořanům, tedy třídě mandarínů zřad vládnoucích učenců, příslušela poezie, kaligrafie amalířství. Tyto tři druhy umění, zahrnované pod společné označení „Tři dokonalosti“, vyjadřovaly větší měrou osobnost umělce, na rozdíl od spíše řemeslných aktivit, jakými bylo třeba vystupování před obecenstvem, psaní znaků či výzdoba interiérů. Od aristokrata se očekávalo, že bude též schopen pomocí věštby rozeznat jednotlivé „vzory“, které jsou základem veškerého umění. Ktomu sloužilo vypracovávání kosmických diagramů, podobných těm, jaké známe vastrologii. Tato umění byla jednotná. Číňané vzásadě nečinili rozdíly například mezi poezií amalířstvím: zroku přibližně 1100 po Kr. se dochovalo toto přísloví: básně jsou malby bez tvaru, malby jsou vytvarované básně. Psaní básní bylo většinou spjato skaligrafií, která byla izákladní součástí mnohých obrazů, takže tyto tři oblasti umění byly jedno. Od všech velkých umělců zřad aristokratů se očekávalo (což také dělali), že budou psát básně, věnovat se kaligrafii na vysoké úrovni amalovat.


            P. Johnson, Dějiny umění: nový pohled, s. 427

          
        

      
    


    Výrazný rozdíl mezi uměním jako dovedností atzv. krásným uměním se prosadil teprve vdobě renesance, ikdyž jisté náznaky obdobné diferenciace je možno sledovat vhelénské době. Avšak ani vdobě porenesanční se za umění nepovažovaly vždy stejné činnosti.


    Historická proměnlivost pojmu umění je poměrně veliká. Dnešku blízké chápání umění přinesl vlastně až romantismus. Přesto však stále není zcela jasné, co označit za umění aco již ne. To platí zejména pro začátek třetího tisíciletí, kdy významnou úlohu hraje také prezentace určitého díla. Navíc existuje řada přechodných oblastí, vjejichž rámci postupujeme od umění par excellence ke stále méně „uměleckým“ činnostem aproduktům, které ovšem mají také svou společenskou užitečnost. Příkladem jsou některé výrobky užitých umění, folklór alidové umění, amatérské umění, reprodukční (kopistické) umění, umění dětí aduševně chorých atd. Užité umění (např. šperkařství, zlatnictví, umělecké kovářství, textilní výtvarnictví, průmyslový design atd.) představuje zvláštní oblast.


    Fakt přechodových oblastí, neexistence určité významové hranice ahistorická imístní proměnlivost pojmu umění by mohly vést kotázce, zda je pojem umění logicky vymezitelný. Na tuto otázku odpověděl jeden znejvětších českých estetiků ateoretiků umění Jaroslav Volek kladně (2). Musíme ovšem rozlišovat jádro pojmu ajeho nejasné, neurčité významové okraje. „Jádrem pojmu umění jsou právě takové výtvory lidské činnosti, které jsou vpodstatě od svého počátku celkem bez výkyvů pokládány za umění aumělecky též vpraxi působí.“ Jako příklady pak uvádí sochy Praxitelovy, tragédie Sofoklovy, básně Ovidiovy, Dantovu Božskou komedii, tvorbu Shakespearovu, Chaucerovu, Villonovu, malby astavby Giottovy, rytiny Dürerovy, egyptské pyramidy nebo básně básníka Li Po.


    Historický pohled na vývoj umění vede kzávěru, že ani dnešní chápání umění není konečné aneměnné, neboť umění se stále vyvíjí anelze dopředu vyloučit ani vznik zcela nových uměleckých druhů.


    Stejně jako je problematické přesněji vymezit, co je umění, je těžké říci, co je jeho podstatou. Podstata něčeho je vnitřním určením, je tím, co dělá danou věc tím, čím je. Podstatu umění lze vymezit různě aprávě toto vymezení do značné míry charakterizuje adále určuje každou teoretickou úvahu.


    Bylo by jistě poučné konfrontovat několik pojetí podstaty umění. Zde se spokojíme spojetím jedním, které současně zarámuje všechny další naše úvahy zoblasti psychologie umění. Navazujeme na dnes již historické výsledky pražského mezioborového týmu pro studium vyjadřovacích asdělovacích systémů umění, který v70. a80. letech XX. století patřil kvysoce tvůrčím týmům. Vedl jej Sáva Šabouk adalší důležitou osobností, která stála vpopředí, byl Zdeněk Mathauser. Významných vědeckých výsledků dosáhli také slovenští badatelé vedeni Antonem Popovičem apo jeho smrti Františkem Mikem. Dále budeme přihlížet ke zkoumání Brněnského interdisciplinárního týmu pro výzkum umění, jenž vtéže době organizoval Jiří Kulka.


    Umění pokládáme za specifický typ mezilidského dorozumívání. Základem všech zvláštností umění je specifický předmět, oněmž se komunikuje (tj. specifické informace, které jsou uměním přenášeny). „Informace sdělovaná vprůběhu umělecké komunikace není formulovatelná asdělitelná jinými než uměleckými prostředky. Její zvláštní povaha spočívá vtom, že se neobrací kněkteré jednotlivé psychické funkci, ale kcelku psychických sil člověka. Umění tento celek reorganizuje avytváří tak novou harmonii bytostných sil (rozumu, citu avůle).“ (3)


    Nadále se budeme neustále zabývat tím, jak konkrétně je umělecká informace formulována asdělována (tj. jak umělecké dílo vzniká) ajak působí na vnímatele, jakým způsobem reorganizuje celek jeho duševních sil (tj. jak je umělecké dílo vnímáno).


    
      
        
      

      
        
          	
            Kvantita umělecké informace

          
        

      

      
        
          	
            Toto pozorování – třebaže bylo vymyšleno ad hoc – lze zobecnit aaplikovat na případy ne vykonstruované, nýbrž zcela reálné, jako je hudební materiál, jehož rozbor je naším cílem. Tvárné postupy, dejme tomu: melodické intervaly nebo rytmické modely, unichž byla zjištěna největší relativní četnost atudíž ipravděpodobnost výskytu, přinášejí velmi málo informace, protože se snimi setkáváte neustále, jsou vpřevaze ve všech slozích ažánrech moravské písně anejen to: objevují se – jak jsem si ověřil – neméně často ivoblasti české aslovenské, amožná vhudebním folklóru všech evropských národů. Ztoho plyne důležitý závěr: oinformaci ve vlastním slova smyslu můžeme namnoze mluvit teprve tam, kde se objeví nový prvek nebo kde je relativní četnost známého prvku podstatně větší, než je obvyklé.


            A. Sychra, Hudba akybernetika, in Nové cesty hudby, 1964, s. 245

          
        

      
    


    Pro lepší názornost asjistým zjednodušením lze říci, že pro umění jsou nejdůležitějšími požadavky:


    
      	1. Sebevyjádření – umění je prostředkem vyjadřování lidských myšlenek, názorů, postojů, pocitů, vkusových soudů, prožitků apod. Sebevyjádřením je inejprostší výrobek uměleckého řemesla, byť by nesděloval žádnou konkrétní myšlenku a„pouze“ reprezentoval názor, vkus aprožitek svého tvůrce.


      	2. Zobrazení – umění musí být smyslově vnímatelné, myšlenka musí být zachycena vnázorně obrazné podobě. Dokonce ani abstraktní umění se neobejde bez alespoň vzdálené narážky na reálné formy. Každé umění – včetně konceptuálního – je tedy alespoň do určité míry obrazem, tj. ideálním modelem skutečnosti, reálné či vysněné, fantazijní. To platí také pro umění literární, které zobrazuje pomocí slov (viz např. básnický obraz) nebo hudbu, která je zase zobrazováním tónovým nebo šířeji zvukovým (viz hudební obrazy). Zobrazení uvšech umění vlastně zprostředkovává sebevyjádření tvůrce.


      	3. Estetické uspořádání – to, co je vyjadřováno azobrazováno, musí být uspořádáno tak, aby to bylo krásné či esteticky působivé (patří sem iošklivost).

    


    Všechny tři zmíněné momenty jsou pro umělecké dílo podstatné atedy od něj neodlučitelné. Člověk se může vyjádřit ineumělecky, může neumělecky zobrazit nějakou událost amůže ivyprodukovat esteticky zformovanou věc, jíž nelze statut uměleckého díla přiznat. Umění je tedy prostředkem zobrazování zážitků vesteticky uspořádaných tvarech.


    Umění zahrnuje velmi široké spektrum společenských jevů. Již zběžné zkušenosti víme, že je ustálenou konvencí rozlišovat různé druhy umění jako například hudbu, literaturu, malířství nebo film. Estetika ateorie umění podaly nepřehledné množství různých klasifikací atypologií uměleckých druhů. Jejich srovnáním auměleckým rozborem však dospíváme kzávěru, že umělecké druhy netvoří žádnou přírodní strukturu, srovnatelnou například sMendělejevovou soustavou prvků. Umění představuje výtvory, které jsou nejen přírodními, ale ipsychologickými, sociálními, kulturními aspirituálními fakty. Vyvíjí se spontánně, bez ohledu na kritéria normativní estetiky. Ikdyž jsou tedy různé umělecké druhy vymezeny, zjišťujeme, že se různě prolínají, že vedle čistých typů nacházíme sloučeniny, které se nedaří bez logické újmy někam přiřadit. Empirická estetika proto ztrácí vposlední době zájem ospekulativní třídící konstrukce apovětšinou se spokojuje sdiferenciací uměleckých druhů podle materiálu avyjadřovacích prostředků každého určitého umění.


    Rozdělení druhů umění má svůj význam ipro psychologii umění, neboť vrámci každého znich je nutno mít na mysli působení odlišných psychologických zákonitostí, které vyplývají zodlišnosti uměleckého materiálu (např. optické či akustické povahy) azodlišnosti tvůrčí technologie avnímání. Svůj význam má také způsob záznamu auchování uměleckých děl.


    Podle již citovaného J. Monaca existoval původně jediný způsob, jak vytvářet umění: jeho produkce vreálném čase – zpěvák zpíval píseň, vypravěč vyprávěl příběh, herci hráli divadlo, tanečník tančil atak dále.


    Dalším vývojovým stupněm byla možnost zachycení vizuální skutečnosti obrazem aslova písmem. Hovoříme oreprezentaci, neboť obrazy či příběhy mohly být uchovávány apozději vpřípadě potřeby obnovovány. Dalších sedm tisíc let byly dějiny umění dějinami uvedených dvou reprezentativních médií: obrazového aliterárního.


    Poté nastal další historický zlom. Vznikla záznamová média (fotografie, film, magnetofonový avposledku digitální záznam).


    Výsledné spektrum umění lze tedy Monacovými slovy naznačit následujícím způsobem:


    
      	• scénická umění, odehrávající se vreálném čase,


      	• reprezentativní umění, která závisejí na zavedených kódech akonvencích jazyka (obrazového aliterárního), aby doručily informace opředmětu pozorovateli,


      	• záznamová umění, která poskytují přímější cestu mezi předmětem apozorovatelem: médium, které není bez svých vlastních kódů, ale je kvalitativně přímější než média reprezentativních umění. (4)

    


    Dále budeme postupovat poněkud tradičněji. Nejprve rozčleníme uměleckou tvorbu na oblast volného aužitého umění. Rozdíl mezi zmíněnými kategoriemi spočívá zejména vjejich vázanosti na účel, funkci, cíl, kterému mají sloužit. Zatímco účelem volného umění jsou především sebevyjádření aestetická komunikace umělce, účelem užitého umění je sloužit člověku vjeho praktickém životě. Primární je praktická funkce, jíž se podřizuje esteticko-umělecké řešení předmětu. Užitné umělecké dílo vstupuje do života jako dílo-věc, jako funkční předmět ajeho umělecko-komunikativní stránka je druhotná. Volné umělecké dílo je zase především dílem-znakem, prostředkem sdělování. Zhlediska hodnocení obou stojíme ve dvou zcela odlišných situacích. Uužitého umění se střetávají hodnota užitná aestetická, uvolného umění jde ostřet hodnoty komunikativní (tj. sdělnosti) ahodnoty estetické. Přirozeně imezi volným aužitým uměním existují přechodové oblasti; výše uvedené specifikace jsou nutně relativní.


    Dalším nezbytným krokem je typologizace alespoň základních druhů umění podle používaného materiálu auměleckých postupů. Za jeho kategorie lze považovat umění výtvarná, hudební, taneční, literární adramatická. Uvnitř těchto kategorií je možno typologizaci zjemňovat.


    Do okruhu výtvarných umění (viz renesanční pojem „arti del disegno“) náleží malířství, grafika, plastika, tapiserie, fotografie aj., volně je sem možno zařadit iarchitekturu, která bývá vyčleňována také samostatně. Jde přirozeně odosti odlišné obory jako ostatně iunásledujících druhových kategorií. Uhudebního umění se běžně rozlišuje vokální, instrumentální avokálně instrumentální hudba nebo zjiného hlediska hudba sólová, komorní aorchestrální. Taneční umění je sólové, ve dvojici (pas de deux), ansámblové (skupinové), zvlášť vyčleňujeme balet (klasický amoderní), společenský tanec, tanec na ledě aj. Do oblasti literárního umění (patří sem jak ústní slovesná tradice, tzv. fónická poezie, slovesnost, tak itištěná literatura) spadají próza (beletrie), poezie adramatická literatura (divadelní hry, filmové povídky apod.). Rozsáhlý druhový útvar tvoří dramatická umění. Klasická jsou divadlo apantomima, znovodobých přistupují umění rozhlasové nebo televizní (popř. video), díla mohou být činoherní, hudební, taneční, loutková atd. Zde se již druhové hranice stírají (viz např. také animovaný film, video-art ajiné poddruhy). Vposlední době se uvažuje ospecifikaci uměleckého druhu záznamového (digitální umění) anebo omultimediálním či intermediálním umění. Čisté klasifikace nelze dosáhnout, neboť dnes lze kombinovat cokoli.


    Čistě psychologické povahy je klasifikace umění na vizuální, auditivní asyntetická. Při tomto třídění jsou vzaty vúvahu lidské smysly, jimiž se uměleckých sdělení chápeme. Mohli bychom připojit haptiku (dotek) akinetiku (pohybovost), které se na příjmu umění podílejí vedle zraku asluchu. Haptický smysl apropriocepce (uvědomování si pohybu na podkladě informací přicházejících ze svalů ašlach) se při vnímání umění neuplatňují samostatně. Vizuálním uměním je malířství, vizuálně haptickým uměním je sochařství, auditivním druhem umění je hudba, dramatická umění jsou syntetická, proprioceptivní smysl se podílí především na vnímání tance (nikoli ovšem výlučně).


    Konečně se krátce zastavme uklasifikace Monacovy (5). Tento autor nejprve vychází ze stupně abstrakce jednotlivých umění. Spektrum umění uspořádaných podle míry abstrakce vypadá následovně:


    [image: 164131.png]


    Zatímco design aarchitektura jsou hodně konkrétní aspjaty sprostředím, usochařství amalířství míry této spjatosti ubývá auhudby je jí už minimum. Toto třídění je sice problematické, na druhé straně zase nepostrádá originalitu aodráží složitost poznávaného předmětu.


    Psychologicky zajímavé je rozlišení čtyř „modů rozpravy“ neboli zohlednění vztahů mezi dílem, umělcem apozorovatelem. Systém umělecké komunikace pak lze podle J.Monaca naznačit následujícím diagramem:


    [image: 164173.png]


    Vertikální osa je osou prožitku, horizontální osa představuje osu přenosu. Artefakt je zhotovenou věcí, představení je hereckou akcí, mezi reprezentace řadíme obrazy nebo iliterární výtvory, záznamová umění zastupuje například fotografie nebo film. Jednotlivé druhy umění zaujímají vždy určitou oblast tohoto diagramu. Tak například malba je artefaktem ireprezentací, záznamová umění zase používají prvky představení areprezentace atak dále.


    
      
        
      

      
        
          	
            Umění jako předpoklad spokojenosti

          
        

      

      
        
          	
            …umění vzniklo nejen dříve než písmo, ale nejspíš dokonce dříve než strukturovaná řeč, … bylo velmi úzce spjato sinstinktem velícím člověku vytvářet hierarchizovaná společenství, díky němuž vůbec vznikla lidská společnost, a… tudíž bylo odnepaměti nezbytným předpokladem lidské spokojenosti.


            P. Johnson, Dějiny umění: nový pohled, s. 13

          
        

      
    


    Nastínili jsme jen velmi hrubý přehled možných klasifikací. Vkapitole ovyjadřovacích prostředcích umění budeme postupovat přibližně podle schématu: výtvarné – hudební– taneční – literární – dramatické umění. Přidáme krátkou kapitolku oarchitektuře, zejména sohledem na její přesahy do přírodního aspolečenského prostředí. Svou samostatnou kategorii by si zasloužilo umění multimediální či intermediální, přidržíme se však zatím tradice. Jak patrno, umění je velmi bohatou arůznorodou oblastí estetických aktivit člověka, znichž každá má tak výrazná specifika, že vyžadují profesionální specializaci.


    2. FUNKCE UMĚNÍ


    Termín funkce pochází zlatinského „functio“ (úkon, výkon, činnost, konání). Pojem funkce často vystupuje ve dvojici spojmem struktury. Jestliže struktura představuje vnitřní složení věcí, funkce je jejich vnějším projevem. Struktura se týká vztahů mezi částmi nějakého celku, funkce se projevuje vchování daného celku. Spojmem funkce je také spjata představa účelnosti. Můžeme proto říci, že například funkce umění spočívá vjeho účelnosti, že právě vmnožství funkcí, jimiž se umění projevuje, spočívá smysl umění asoučasně se vyjevuje jeho podstata – funkce vyjadřování, zobrazování aestetického formování.


    Některé funkce umění jsou vždy přítomné, mají relativní samostatnost anelze je navzájem na sebe převádět. To jsou funkce hlavní (např. funkce seberealizace, sebevyjádření, funkce poznávací, hodnotící atd.), jiné funkce se objevují pouze vurčitých situacích avystupují vroli satelitů. Příkladem takovýchto vedlejších funkcí jsou funkce terapeutická (léčebná), erotická, reklamní, signalizační, dokumentární atd. Vdějinách se dále často stává, že původně zamýšlené funkce se mění adané dílo nabývá funkci jinou. Například umělecké projevy zamýšlené původně jako náboženské, dokonce iliturgicky utilitární (Bachova velká mše h-moll) fungují vpozdějším historickém období také vyvázány ze zmíněných funkcí. Umělecké dílo mívá svůj vlastní život, který je od jeho tvůrce oddělen.


    Funkce, jimž umění slouží, se vprůběhu historického vývoje mění, vznikají funkce nové, staré zanikají. Historický pohled nás přesvědčuje, že na úsvitu dějin neexistovalo umění vnašem slova smyslu aže vůbec užívání umění vminulosti bylo ve srovnání sdneškem více funkční. Známý historik Paul Johnson napsal: „Umění, jež vyžadovalo pečlivě získané dovednosti, neobyčejné úsilí amnoho času, bylo důkazem, že člověk se stal pánem svého osudu, že si dokáže chaos udržet od těla aže si sám pro sebe dokáže vydobýt alespoň určité jistoty. Ve světě, vněmž vládl řád, měl člověk alespoň nějaké vyhlídky na to, že dosáhne štěstí, ato byl také hlavní důvod, proč pro něj bylo umění tak důležité.“ (6)


    Umění vminulosti ústrojněji odpovídalo zvláštním společenským situacích aživotním příležitostem, které významným způsobem spoluvytvářelo. Mnoho estetiků auměnovědců si stěžuje na současnou inflaci umění anabádá kjeho citlivějšímu využívání vživotě. Již před desetiletími končí český estetik M. Novák svou analýzu funkcí hudby slovy „šetřme hudbou!“, což zřejmě platí pro všechny druhy umění, které jsou prezentovány pomocí masových médií. (7)


    Nejen Mirko Novák, nýbrž iOtakar Hostinský, Otakar Zich, Zdeněk Nejedlý, Jan Mukařovský, Antonín Sychra amnoho jiných našich předních estetiků ateoretiků umění se otázkami funkčnosti umění zabývalo. Bylo vypočítáno několik desítek funkcí, do nichž může umění vstoupit. Podle J. Fukače aI. Poledňáka se jejich množství pohybuje kolem stovky. (8) Žádné umění totiž neexistuje mimo funkční kontext. Jeho funkce do značné míry určuje smysl umělecké tvorby arecepce (příjmu).


    Široký asložitě uspořádaný funkční terén umění rozdělíme ve vztahu kčlověku do několika málo životních okruhů. Je možno také hovořit ojednotlivých funkčních úrovních, znichž zde vybíráme oblast biologickou, psychologickou, sociální, ekonomickou, kulturní aduchovní.


    Biologické funkce umění se projevují vjeho funkci stimulační (podněcování smyslových orgánů arůzných psychických ifyzických procesů), ve fyziologické relaxaci (uvolnění) nebo naopak tonifikaci (napětí), vovlivňování různých fyziologických funkcí (biorytmy, oběhový systém, zažívací soustava atd.).


    Psychologické funkce jsou patrně nejbohatší. Patří sem funkce kognitivní (poznávací), expresivní (vyjadřovací), formativní avýchovné, abreaktivní (uvolnění odreagováním), emocionálně motivační, psychoterapeutické (léčebné) aj.


    Sociální funkce umění postihují zejména mezilidskou komunikaci, potřebu sociální identifikace člověka (potřeba ztotožnit se surčitou skupinou, institucí, národem), koordinací společenských činností (tanec, pochod, pracovní činnost, sport atd.). Sociální funkce umění předcházejí mnohdy nerozlišitelně ve funkce psychologické anaopak. Zdalších sociálních funkcí lze připomenout zejména funkci ideologickou, reprezentativní asvětonázorovou.


    
      
        
      

      
        
          	
            Alchymie, spiritualita aumění

          
        

      

      
        
          	
            Umělcovo poslání má blízko kúkolu alchymisty. Alchymista zkoušel svou úžasnou prací přeměnit hrubý materiál hmoty na duchovní substanci. Zkoušce achybám jsme nevyhnutelně vystaveni při tvorbě umění, jež vyživuje duši. Každý objekt, který takto vzniká, se stává nástrojem léčení, čistým prostředníkem duchovní síly, neboť byl zhotoven senergií oddanosti. Léčivá síla, jež prochází rukama, proslula vkřesťanské itaoistické tradici. Umělecké výtvory, které jsou dílem srdce aduše, jsou zároveň rezervoáry transcendentální energie. Vnímavý, přemýšlivý divák je napojen na zdroj mystické síly. Naplnit umění touto transformativní silou je alchymickým úkolem, vjehož rámci vzniká magnum opus, velké, vznešené dílo.
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    Ekonomické funkce umění se projevují vokamžiku, kdy se sním začíná nakládat jako se zbožím.


    Kulturní funkce umění se vdějinách uplatnily zejména ve zprostředkovávání základních vzorců chování určitých kulturních okruhů, ale ivúpravě životního prostředí (např. dekorativní funkce, hudba jako prostředí). Řadíme sem ifunkci estetickou.


    Konečně spirituální funkce se promítly do náboženských systémů ado magicko-kultovních činností, své místo nalezly vmystice.


    Funkce umění mohou být konečně také vyjádřeny pomocí estetických principů, jak to učinil D. Šindelář (9), zamýšleje se nad vztahem umění aživota.


    Princip distance


    První funkce se zračí ve snaze vydělit člověka zcelku anonymní přírody, distancovat jej od zvířete. Zapojení umění do složitého řetězu distancí bere na sebe následující rysy: pro umělecké dílo je zvoleno těžko dostupné místo (chrám vhorách, sochy na vysokých soklech apodobně), dílo je lokalizováno vmístě, které vyžaduje zvláštní svolení kpřístupu (např. církevní řád, soukromé sbírky), dále je nákladné (viz drahé materiály) amá velký rozměr, vedle toho jej charakterizují přepych (vytváření distancovaného prostředí luxusu), pracnost, tajemnost asymboličnost, rafinovanost (složité techniky), vznešenost, nádhernost (umělecký cíl lišící se od prostoty), chlad aneosobnost (např. přísný geometrický řád), mimoúčelnost (umělé ruiny vparcích atp.), kvantita (množství, které reprezentuje, např. skupiny soch, výzdoba), podřízení většímu celku (viz plastiky vchrámové architektuře), krása jako idealizující typizace nebo retardace, která se projeví ve ztížení podmínek vnímání ajeho zpomalování (viz např. námahu při procházení egyptských chrámů aj.).


    Princip vydělení, přizpůsobení aoznačení


    Vydělení umění vede kpotvrzení azdůraznění existenciálních rozměrů lidského života. Jedním zprostředků je například orámování díla jako něčeho jedinečného. To také umocňuje jeho estetické vnímání.


    Princip zdvojení, zaměnění apodobnosti


    Člověk má tendenci zdůraznit sebe vydělením, zároveň se však chce přesáhnout, transcendovat azdvojit navenek vpřechodné nebo trvalé formě. Proto se vtvorbě uplatňuje práce smodelem, kdy se člověk promítá do uměleckého novotvaru, vněmž se pak zase nachází apoznává.


    Princip uspořádání


    Umění se významně podílí na uspořádání našeho života, ale také lidského prostředí, vněmž se člověk pohybuje. Jde oorganizaci životních úkonů – například Mondrianovy obrazy zachycují nejen představu ouspořádání života ve shodě sabstraktními principy uspořádání vesmíru, ale také moderní způsob přesného myšlení.


    Princip funkčnosti


    Umělecké funkce vycházejí především zvnitřní lidské potřeby umělecké tvorby aestetických zážitků. Ztéto kreativní podstaty se odlupují další funkce, onichž jsme se již zmínili výše.


    Princip slohovosti


    Tento princip se vumění projevuje ve třech formách: ve vyhraněném způsobu, jímž se vyjadřuje určitá doba, vindividuálním slohu tvůrce akonečně ve slohu jako požadavku, který klademe na umělecké dílo jako na rytmizovaný celek.


    Uvedených principů jsme se dotkli jen letmo, stejně jako uměleckých funkcí. Přehlédneme-li naznačený funkční terén umění, zjistíme, že jednotlivé funkce se mohou kombinovat, podporovat nebo vylučovat, mohou vsebe dokonce vzájemně za určitých podmínek přecházet. Jediné dvě funkce nemohou chybět užádného uměleckého projevu: funkce esteticko-osvojovací (viz principy zobrazení aestetického uspořádání) afunkce komunikativní (principy sebevyjádření asdělování). Teorie uměleckých funkcí čeká na své systematické zpracování. Psychologie umění se bez ní neobejde, neboť umělecké dílo nelze zjeho funkčního kontextu vyvázat. Většina funkcí umění je navíc psychologicky zprostředkována.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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